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LE CURRICULUM PLURILINGUE 2.0:  

LE PLURILINGUISME COMME RESSOURCE 

Le plurilinguisme est une caractéristique fondamentale de nombreuses institutions 

éducatives en Europe et revêt une importance croissante en raison de la migration, de 

la mondialisation et de la connectivité numérique. Dans les salles de classe du monde 

entier, des élèves issus de divers horizons linguistiques et culturels se rencontrent, 

faisant de la diversité linguistique non seulement une réalité, mais aussi un défi et une 

opportunité pour l’éducation. Autrefois perçu comme un obstacle à la réussite sco-

laire, le plurilinguisme est aujourd’hui reconnu par la recherche comme une ressource 

cognitive, culturelle et communicative précieuse, tant dans l'enseignement-apprentis-

sage que dans la collaboration avec les partenaires éducatifs. C'est précisément dans 

ce contexte que s'inscrit le Curriculum Plurilingue 2.0, conçu pour aider les ensei-

gnant.e.s et les institutions éducatives à envisager le plurilinguisme non seulement 

comme une réalité sociétale, mais aussi comme un potentiel didactique et une res-

source pédagogique.  

1. LES QUATRE DOMAINES DE COMPETENCE DU  

CURRICULUM PLURILINGUE 2.0 

Développé dans le cadre du projet Erasmus+ « Les langues font l’Europe : valoriser la 

diversité linguistique dans l’enseignement scolaire et la formation des enseignants » 

(2022-2025), le Curriculum Plurilingue 2.0 propose une vue d'ensemble structurée 

sous forme de modèle des concepts fondamentaux et des approches didactiques 

sous-jacentes. Ces éléments sont expliqués de manière précise, claire et pratique 

dans un glossaire d'accompagnement afin d'en assurer l'application immédiate dans 

la vie scolaire quotidienne. 

À cet égard, le Curriculum Plurilingue 2.0 sert également de guide européen pour pro-

mouvoir une culture scolaire multilingue, intégrant de manière consciente et bénéfique 

la diversité linguistique à la fois dans l'enseignement-apprentissage en classe et dans 

la communication avec les partenaires éducatifs. 
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2. STRUCTURE DU CURRICULUM PLURILINGUE 2.0 

Le Curriculum Plurilingue 2.0 est divisé en quatre domaines de compétence principaux 

(cf. Byram, 1997 ; Centre Européen pour les Langues Vivantes, 2012) : 

I. QU'EST-CE QUE LE MULTILINGUISME/PLURILINGUISME ?  

(SAVOIR) 

Ce phénomène complexe englobe à la fois des dimensions individuelles et sociétales. 

Cette section présente des concepts clés, notamment la distinction entre le plurilin-

guisme individuel et le multilinguisme sociétal (Riehl, 2014 ; Juillard, 2021), ainsi que 

le multilinguisme interne et externe (Wandruszka, 1979). Elle explore également l’éty-

mologie, les familles de langues et le rôle des dialectes et des sociolectes, afin de 

favoriser la prise de conscience de la diversité linguistique (Spitzmüller, 2022). 

II. COMMENT PERCEVONS-NOUS LE PLURILINGUISME ?  
(SAVOIR-ÊTRE) 

Une attitude positive envers la diversité linguistique renforce la motivation et favorise 

la réussite scolaire. Des concepts tels que le Linguistic Landscaping (Badstübner-Ki-

zik & Janíková, 2018) et le Multilingual Schoolscaping (Krompák et al., 2021), qui ex-

plorent et façonnent les paysages linguistiques dans les espaces éducatifs, contri-

buent à rendre le plurilinguisme visible dans le quotidien scolaire. 

III. COMMENT UTILISONS-NOUS LE PLURILINGUISME ?  
(SAVOIR-FAIRE) 

Ce domaine présente des stratégies pour exploiter le plurilinguisme comme res-

source, notamment la médiation linguistique (Council of Europe, CEFR, 2021), l'inter-
compréhension et le transfert linguistique (Cummins, 2007, 2021 ; Hülsmann et al., 

2020 ; Candelier & Manno, 2023). De plus, le translanguaging pédagogique (Cenoz & 

Gorter, 2021) favorise la réflexion sur les structures linguistiques (compétences mé-

talinguistiques) et encourage l'utilisation consciente des ressources plurilingues. 

IV. COMMENT VIVONS-NOUS LE PLURILINGUISME ?  
(ENSEIGNER À SAVOIR FAIRE) 

Cette section met l’accent sur des approches pédagogiques concrètes pour l’ensei-

gnement-apprentissage en contexte multilingue, y compris la collaboration avec les 

partenaires éducatifs. Les espaces de translanguaging (Li, 2011 ; McSwan, 2022) of-

frent aux élèves la possibilité de mobiliser l’ensemble de leur répertoire linguistique. 

Les supports multimodaux, tels que les bandes dessinées plurilingues et les médias 

numériques (Bull & Anstey, 2019), favorisent une utilisation créative des langues. De 

plus, les approches esthétiques et performatives, comme le théâtre et le storytelling 

plurilingues (Aden, 2008 ; Mentz & Fleiner, 2018), offrent une possibilité d’ouvrir la 

classe aux contributions culturelles des partenaires éducatifs plurilingues, tout en dé-

veloppant l’expression créative plurilingue des apprenants et leur sensibilisation à la 

diversité linguistique. 
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3. OBJECTIFS DU CURRICULUM PLURILINGUE 2.0 

Le Curriculum Plurilingue 2.0 offre aux enseignant.e.s, à l’équipe administrative et aux 

acteurs de l’éducation des approches pratiques, fondées sur des bases scientifiques 

solides, pour promouvoir activement le plurilinguisme dans la vie scolaire quotidienne. 

Il les aide également à valoriser l’ensemble des ressources linguistiques des appre-

nants, à les intégrer efficacement en classe et à encourager une communication plus 

confiante avec les partenaires éducatifs. En alliant concepts théoriques actuels, outils 

pédagogiques et approches didactiques, le Curriculum Plurilingue 2.0 contribue au dé-

veloppement durable d’une culture scolaire plurilingue et inclusive. 
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1. Le plurilinguisme individuel et le multilinguisme sociétal : On distingue le plurilin-

guisme individuel, qui désigne la capacité d’une personne à comprendre et parler plu-

sieurs langues à des degrés divers, du multilinguisme sociétal, qui fait référence à la 

coexistence de plusieurs langues au sein d’une communauté ou d’une région (cf. Riehl, 

2014 ; Juillard, 2021). 

 

2. Le multilinguisme externe et interne : Le multilinguisme externe désigne la coexis-

tence de plusieurs langues au sein d’une société, d’une région ou d’une institution. Le 

multilinguisme interne décrit la diversité au sein d’une même langue, exprimée à tra-

vers des dialectes, des sociolectes ou des langues spécialisées (Wandruszka, 1979). 

 

3. Langues et variétés : Une langue est un système de communication complexe et 

structuré qui possède ses propres règles grammaticales, lexicales et phonétiques. Les 

dialectes sont des variétés régionales qui ont évolué à partir d'une forme linguistique 

historique commune et qui présentent des caractéristiques linguistiques distinctes. 

Les sociolectes sont des variétés façonnées par des groupes sociaux et caractérisées 

par des expressions spécifiques (cf. Spitzmüller, 2022). 

 

4. Les familles de langues : Un ensemble de langues partageant une origine commune 

et présentant des similitudes linguistiques. Par exemple, la famille des langues indo-

européennes inclut les langues romanes, issues du latin, telles que l'espagnol, le fran-

çais, l'italien, le portugais et le roumain (Klausen, 2015). 

 

5. L’étymologie : L’étude de l’origine et de l’évolution des mots, analysant les change-

ments de leurs formes et significations au fil du temps. Dans les langues romanes, 

ces évolutions remontent au latin, par exemple : latin lupus (loup) → français loup, 

espagnol lobo, italien lupo. Ces transformations résultent de modifications phoné-

tiques, morphologiques et sémantiques survenues au cours des siècles (cf. Mittérand 

et al., 2022). 

 

I. QU’EST-CE QUE LE MULTILINGUISME/ 
 PLURILINGUISME ?  (SAVOIR) 
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1. Le paysage linguistique (linguistic landscaping) : L’étude de la visibilité et de 

l’usage des langues dans l’espace public (enseignes, affiches, graffitis), révélant la di-

versité linguistique et les structures de pouvoir sociales (Badstübner-Kizik & Janíková, 

2018 ; Krompák et al., 2021 ; Gorter & Cenoz, 2023). 

 

2. Le paysage scolaire multilingue (multilingual schoolscaping) : L’aménagement et 

la mise en valeur visuelle de l’environnement scolaire (panneaux, affiches, matériel pé-

dagogique, projets artistiques) afin de rendre visible le plurilinguisme des apprenants 

et de promouvoir la sensibilisation à la diversité linguistique (Krompák et al., 2021 ; 

Andrews & Almohammad, 2022). 

 

3. Les biographies linguistiques sous forme de narrations visuelles : La représenta-

tion visuelle et artistique des parcours linguistiques individuels à travers des dia-

grammes, collages ou bandes dessinées, illustrant le développement de l’identité lin-

guistique et du plurilinguisme (Kalaja & Melo-Pfeifer, 2019, 2024). 

 

4. Les attitudes envers le multilinguisme/plurilinguisme : Les représentations, 

croyances et réactions émotionnelles des différents acteurs (élèves, parents, ensei-

gnants) face à la diversité linguistique, influençant les politiques linguistiques et les 

interactions sociales en contexte multilingue (Daelman et al., 2024 ; Di Venanzio, 

2024). 

 

5. Plurilinguisme, identité et culture : L’interconnexion entre plurilinguisme et pluricul-

turalité. La langue est à la fois un moyen de communication et un vecteur de valeurs 

culturelles. Le plurilinguisme façonne les identités et est perçu différemment en fonc-

tion du contexte social et de l’expérience individuelle (ex. : prestige des langues et 

stéréotypes) (Ayres-Bennett & Fisher, 2022 ; Wang & Lamb, 2024). 

 

  

II. COMMENT PERCEVONS-NOUS LE  

 PLURILINGUISME ?  (SAVOIR-ÊTRE) 
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1. La médiation linguistique : La transmission d’informations entre des personnes aux 

compétences linguistiques différentes, par la traduction, la reformulation ou le ré-

sumé, sans recourir à une traduction mot à mot (Council of Europe, CEFR, 2021 ; Hart-

mann & Hélot, 2020, 2021 ; Candelier & Manno, 2023). 

 

2. L’intercompréhension : La capacité à comprendre partiellement une langue sans la 

parler activement, en s’appuyant sur ses similitudes avec une langue connue (ex. : 

comprendre l’espagnol lorsqu’on parle italien) (Centre européen pour les langues vi-

vantes, 2012 ; Hülsmann et al., 2020 ; Hartmann & Hélot, 2021). 

 

3. Le transfert linguistique : Le passage de connaissances ou de structures d’une 

langue à une autre, pouvant être soit positif, lorsqu’il facilite l’apprentissage, soit né-

gatif, lorsqu’il engendre des interférences. Jim Cummins a élaboré plusieurs concepts 

pour expliquer ce phénomène. Son modèle de l’iceberg double (dual iceberg theory) 
illustre l’idée que les langues partagent une base cognitive commune. La notion de 

compétence sous-jacente commune (commun underlying proficiency) met en évi-

dence l’existence de ressources cognitives et linguistiques partagées qui favorisent le 

transfert entre langues. Enfin, l’hypothèse de l’interdépendance linguistique (linguistic 
interdependence hypothesis) souligne qu’une première langue maîtrisée renforce l’ac-

quisition des langues additionnelles (Cummins, 2007, 2013, 2021 ; Hartmann & Hélot, 

2021 ; Candelier & Manno, 2023). 

 

4. La linguistique contrastive : La comparaison des langues afin d’identifier leurs dif-

férences et similitudes, ce qui permet de mieux comprendre leurs structures et de ren-

forcer les compétences métalinguistiques (Theisen, 2016 ; Hartmann & Hélot, 2021 ; 

Walla, 2024). 

 

5. Le translanguaging pédagogique : Une approche qui permet aux apprenants de mo-

biliser l’ensemble de leur répertoire linguistique afin de faciliter la communication et 

l’apprentissage translingues, incluant l’alternance et le mélange des langues (Cenoz & 

Gorter, 2021 ; Hartmann & Hélot, 2021 ; Shepard-Carey & Tian, 2023). 

 

  

III. COMMENT UTILISONS-NOUS LE  
 PLURILINGUISME ? (SAVOIR-FAIRE) 
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1. Le translanguaging dans un espace ouvert aux pratiques plurilingues : Une ap-

proche pédagogique favorisant un passage fluide entre les langues dans un environ-

nement multilingue, où enseignants et apprenants peuvent mobiliser l’ensemble de 

leur répertoire linguistique (Li, 2011 ; McSwan, 2022). 

 

2. Les approches multimodales : Approches reposant sur des supports pédagogiques 

qui combinent plusieurs modes ou systèmes sémiotiques (image, texte, son, geste) 

pour explorer une narration plurilingue, tels que des bandes dessinées, des romans 

graphiques, des albums de jeunesse ou des blogs plurilingues (Bull & Anstey, 2019 ; 

Bloch, 2021 ; Brown & Hao, 2022 ; Hartmann, 2022 ; Ainsworth et al., 2023 ; Kiaer, 

2023). 

 

3. La littéracie plurilingue : Le développement des compétences en lecture et en écri-

ture dans plusieurs langues, englobant la compréhension, la production et l’analyse 

critique de textes issus de divers contextes linguistiques et culturels (Martin-Jones & 

Jones, 2001 ; Cope & Kalantzis, 2009 ; Breuer et al., 2021 ; De Costa et al., 2022 ; Can-

delier & Manno, 2023). 

 

4. Les approches esthétiques et performatives : L’exploitation pédagogique de formes 

créatives pour mettre en valeur le plurilinguisme à travers des pratiques artistiques 

telles que la chanson, le théâtre, les performances scéniques ou la création de conte-

nus numériques sur les réseaux sociaux (ex. : vidéos TikTok) (Aden, 2008 ; Mentz & 

Fleiner, 2018 ; Hartmann, 2024). 

  

5. Littérature de jeunesse plurilingue : La lecture et la narration d’histoires intégrant 

plusieurs langues, notamment à travers des albums bilingues ou translingues, qui en-

couragent l’apprentissage et la compréhension translinguistique (Gawlitzek & Küm-

merling-Meibauer, 2013 ; Hélot et al., 2014 ; Hodaie & Rösch, 2024 ; Hartmann & McGil-

licuddy, 2025). 

 

  

IV. COMMENT VIVONS-NOUS LE PLURILINGUISME ? 
 (ENSEIGNER À SAVOIR FAIRE) 
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